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Deauville Tourisme 
112, rue Victor Hugo - F-14800 DEAUVILLE
Tél. : +33 (0)2 31 14 40 00 - Fax : +33 (0)2 31 88 78 88 - info@deauville.org 
www.deauville.fr

les renseignements indiqués ont été transmis 
directement par les partenaires de Deauville Tourisme. 
ils sont donc donnés à titre indicatif et susceptibles 
de modifications. en aucun cas la responsabilité de 
Deauville Tourisme ne peut être engagée. le Guide 
des Hébergements de Deauville est un document non 
contractuel.

The information contained in this guide were directly 
transmitted by Deauville Tourism partners. They are 
thus given for information only and may be subject to 
change. The Deauville Tourism doesn’t assume, in any 
way, any responsibility for the content. The Deauville 
Accommodation Guide is not contractual.

Las informaciones indicadas han sido trasmitidas 
directamente por los socios de Deauville Tourisme. 
Se dan a título informativo y pueden ser modificadas 
sin que la responsabilidad de Deauville Tourisme 
pueda ser comprometida. La Guía de los alojamientos 
de Deauville no es un documento contractual.

2015
Du lundi au samedi 
From Monday to Saturday 
De lunes a sábado

Dimanche et jours fériés 
Sunday and bank holidays
Domingo y dias festivos

Toute l’année
All year long • Todo el año

10:00-18:00 10:00-13:00 / 14:00-17:00

Du 10 juillet au 13 septembre 
From 10th july to 13th september
De 10 de julio a 13 de septiembre

9:00-19:00 10:00-18:00

Deauville Tourisme est ouvert tous les jours de l’année à l’exception du 25 décembre et du 1er janvier.
Deauville Tourisme is opened every day all the year except on December 25th and January 1st. • Deauville Tourisme está abierto todo el año, excepto el 25 de diciembre y el 1 de enero.
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Cette marque prouve la conformité à la norme NF X 50-730 et aux 
règles de certification NF 237.  Elle garantit que les activités d’accueil, 
d’information, de promotion/communication et de la boutique, 
l’évaluation et l’amélioration de la qualité de service sont contrôlées 
régulièrement par AFNOR Certification – 11, rue Francis de Préssensé – 
93571 LA PLAINE SAINT DENIS Cedex – France – www.marque-nf.com

Penser récupération et recyclage avant de jeter : trier vos 
déchets.
Think of recovery and recycling before throwing: sort out your 
waste.
Piense en la recuperación y el reciclaje antes de su eliminación: 
Ordene los residuos.



Festival de Pâques 

Découvrir Deauville, c’est admirer son 
architecture qui mêle les folies du second 
Empire, l’âge d’or du style anglo-normand 
et des réalisations contemporaines.

Discovering Deauville means admiring its 
architecture which combine the wildest 
extravagances of the Second Empire with 
the golden age of the Anglo-Norman style 
and contemporary constructions.

Descubrir Deauville es admirar su 
arqui tectura en la que armonizan las 
extravagancias del Segundo Imperio, la 
edad de oro del estilo anglo-normando y 
construcciones contemporáneas. 

C’est jouer sur les golfs au coeur de la Normandie, assister au spectacle 
inoubliable d’une course de chevaux, c’est regarder un match de polo 
ou une compétition équestre internationale. 

It means playing golf in the heart of Normandy, witnessing the 
unforgettable spectacle of a horse race, it means watching a polo 
match or an international equestrian competition.

Es jugar al golf, asistir a formidables carreras de caballos, vibrar en un  
torneo de polo y  competiciones ecuestres internacionales.

Découvrir Deauville
Discover Deauville • Descubrir Deauville

C’est avoir rendez-vous tout au long de l’année avec le 
cinéma, la littérature, la photographie et la musique et 
rencontrer les talents d’aujourd’hui et de demain.

It’s a never-ending opportunity to frequent the worlds 
of cinema, literature, photography and music and 
meet with today’s and tomorrow’s creative talents.

Es una serie de citas a lo largo del año con el mundo 
del cine, la literatura, la fotografía , la música y la 
oportunidad de encontrar los talentos de hoy y de 
mañana..
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C’est marcher sur les Planches avec la mer pour jardin et 
s’embarquer sur l’estuaire qui a inspiré Dufy.

Experiencing Deauville means walking along the Boardwalk 
with the sea for a garden and setting sail on the Estuary 
which inspired Dufy.

Es ir a la playa, pasear a lo largo de «Planches», admirar el 
mar y el estuario  del Sena que inspiró al pintor Dufy.

Séjourner à Deauville ou dans les en-
virons, c’est avoir le choix entre des 
hôtels mythiques construits au début 
du 20e siècle, des villas remarquables  
reconverties en hôtels, des hôtels indé-
pendants ou de chaîne, et des locations 
aux prestations variées, de la formule hô-
telière dans les résidences de tourisme 
pour toute la famille aux chambres d’hôtes 
et meublés de tourisme de qualité.

When you stay in or near Deauville you have a choice 
between mythical hotels built in the beginning of 
the 20th century, remarkable houses now hotels, 
independent hotels or famous chains, and rented 
accommodation with a variety of options, from tourist 
residences for the entire family to bed and breakfast or 
quality furnished tourist apartments.

Alojarse en Deauville o en sus alrededores, es tener 
la elección entre hoteles de principios del siglo 20,  
remarcables villas convertidas en hotel, toda clase de 
hoteles, incluso de cadena, y alquileres con diversos 
servicios, desde la formula hotelera en residencias 
turísticas para toda la familia hasta  alojamiento en 
familias anfitrionas o bien apartamentos amueblados 
de calidad.

Dormir à Deauville
Sleep in Deauville • Dormir en Deauville
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JANVIER 
January • Enero

27/01 > 07/02 : european Poker Tour

FÉVRIER 
February • Febrero

15/02 : l’amour en toutes lettres
A show about love • Un espectáculo sobre el amor
20 > 22 février : rallye de la Côte fleurie 
Car rally • Auto rally
27/02 > 01/03 : Gold Tour amateur  
(concours de saut d’obstacles international*)
Gold Tour Amateur (international jumping 
competition*) • Gold Tour Amateur (competición 
internacional de salto de obstáculos*)

 

Concours de saut d’obstacles

Les grands rendez-vous
The major events 2015 • Los principales acontecimientos de 2015

AVRIL 
April • Abril

09 > 12/04 : Compétition internationale para-équestre 
de dressage
International dressage competition for disabled 
people • Competición internacional de doma para 
las personas con discapacidad
18/04 > 02/05 : Festival de Pâques  
(musique classique)
Eastern Festival (classical music) • Festival de Pascua 
(música clásica)
23 > 26/04 : officiel de France espoirs  
(concours de saut d’obstacles international)
International jumping competition for young riders •
Competición internacional de salto de obstáculos 
para jóvenes jinetes

 
MAI 
May • Mayo

09 > 11/05 : Festival livres & musiques  
(édition etats-unis) 
Book & Music Festival (United States edition) • 
Festival Libros & Música (edición Estados Unidos)

Festival de Pâques

Festival  Livres & Musiques
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JUILLET 
July • Julio

17 > 19/07 : Jumping international ambassador et amateurs 
International jumping for veterans and amateurs • 
Competición de salto de obstáculos internacional para 
los veteranos y aficionados
24 > 26/07 : Dress ’in Deauville (concours de dressage 
international***)
Dress’in Deauville (international dressage 
competition***) • Dress’in Deauville (competición 
internacional de doma***)
26/07 > 08/08 : août musical (musique classique)
Musical August • Agosto musical (música clásica)

AOûT 
August • Agosto

12 > 30/08 : lucien Barrière Deauville Polo Cup 
International polo championship • Campeonato de 
polo internacional
07 > 09/08 : Concours de saut d’obstacles international * et **
International jumping competition* and ** • 
Competición internacional de salto de obstáculos* y **
15 > 18/08 : ventes de yearlings
Yearling sales • Subastas yearlings

SEPTEMBRE 
September • Septiembre

04 > 13/09 : Festival du Cinéma américain
American Film Festival • Festival de Cine Americano
17 > 20/09 : Championnat d’europe de para-dressage 
European dressage competition for disabled people • 
Campeonato de Europa de doma para las personas con 
discapacidadFestival du Cinéma Américain

Triathlon international de Deauville

JUIN 
June • Junio

05 > 07/06 : Jump’in Deauville  
(étape du Grand National de saut d’obstacles) 
Jump’in Deauville (national jumping 
competition) • Jump’in Deauville (competición 
nacional de salto de obstáculos)
06 < 07/06 : Triathlon international  
de Deauville 
International Triathlon de Deauville • Triatlón 
internacional de Deauville
18 > 21/06 : open international de Dragon
Sailing international competition of Dragon •
Competición de vela internacional de Dragon

Lucien Barrière Deauville Polo Cup
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OCTOBRE 
October • Octubre

oct. > mai : saison culturelle
Cultural season • Temporada cultural
oct. : rallye Paris-Deauville
Vintage car rally • Rally de coches de época
oct. : Passionnément jardin
Garden show • Feria del libro
oct. : Women ’s forum for the economy and society
17/10>29/11 : Planche(s) Contact (festival de photographie) 
Planche(s) Contact (photo festival) • Planche(s) Contact 
(festival de fotografía)
30/10 > 01/11 : so Home
Home show - Feria de la casa

COURSES hIPPIqUES
Horse races • Carreras de caballos

3, 10,12 janvier • January • Enero
5,6 mars • March • Marzo
25, 26, 27, 30 juin • June • Junio
1, 2, 3, 4, 5, 13, 18, 25, 27, 30, 31 juillet  • July • Julio
1er > 30 août (sauf / except / excepto 5, 12, 17, 24, 28, 31) • August • Agosto
19>23 octobre • October • Octubre
30 novembre • November • noviembre
1, 2, 11, 12, 16, 17 21, 27, 28 décembre  
December • Diciembre

La Grande parade de Deauville

NOVEMBRE 
November • Noviembre

20 > 22/11 : Concours de saut d’obstacles international poneys* 
Pony international jumping* • Competición de salto de obstáculos 
internacional para ponis*
27 > 29/11 : Concours de saut d’obstacles international * et ** 
International jumping competition* and ** • Competición 
internacional de salto de obstáculos* y **

DÉCEMBRE 
December• Diciembre

31/12 : Grande parade
The big parade • Gran Desfile

Planche(s) contact

Pour connaître l’actualité de Deauville, festivals, rencontres, expositions, concerts… suivez-nous sur 
To know all news about Deauville, festivals, meetings, exhibitions, concerts…   
Para noticias de Deauville, festivales, encuen tros, exposiciones, conciertos… 

et inscrivez-vous à la lettre d’informations hebdomadaire ma semaine à Deauville sur www.deauville.fr
And subscribe to the weekly newsletter (in French) on www.deauville.fr 
Y registrarse para el boletín semanal (en francés) en www.deauville.fr
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Hôtels de Deauville
Hotels in Deauville

Hoteles en Deauville

La « villa familiale » par excellence au charme authentique pour des escapades ou 
des vacances inoubliables. 
The best of the “Family villa” with an authentic charm for getaways or unforgettable vacation. • La 
“villa de la familia” de gran encanto, ideal para vacaciones  o pasar unos días.

 +  Club « Diwi & co » pour les enfants de 4 à 12 ans. 
“Diwi & co” club for 4-12 years-old children. • Club “Dewi &Co” para niños de 4 a 12 años.

J  290 C  238/6100 € F  33/35 €

Hôtel Normandy Barrière *****
1

38, rue Jean Mermoz - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 98 66 22 - +33 (0)970 821 314 - normandy@lucienbarriere.com
www.lucienbarriere.com

akvOUulzjnQmdepqroHGAKyf
tsMIhSB  : fitness/spa  
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Refuge de villégiature blotti dans un écrin de verdure aux panoramas saisissants. 
Holiday refuge nestled in a greenery setting with striking panorama. • Hotel para vacaciones tranqui-
las, rodeado de la magnífica campiña normanda.

 +  un parcours exceptionnel de 27 trous.
An exceptional 27-hole golf course. • Excepcional campo de golf de 27 hoyos.

ouvert : vendredi et samedi du 6 février au 19 mars 2015 - tous les jours à partir du 20 mars 2015 
Open: Friday and Saturday from 6 February to 19 March 2015 - every day from 20 March 20 2015 • 
Abierto : viernes y sábados de 6 de febrero a 19 de marzo del 2015 - todos los días a partir de 20 
de marzo del 2015

J 171 C  220/1355 € F  27/40 €

Hôtel du Golf Barrière ****
3

mont-Canisy - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 24 00 - +33 (0)970 820 333 - hoteldugolfdeauville@lucienbarriere.com
www.lucienbarriere.com

akvOUulzjnQmdeqroHGKyfsL
IhgSB  : fitness     

Une demeure majestueuse et feutrée que chérissent les personnalités du monde 
entier depuis 1913. 
A majestic and intimate house cherished by the personalities from around the world since 1913.  
Señorial y magnífico hotel, preferido de personalidades desde 1913. 

 +  la plus belle vue sur la mer de Deauville. 
The nicest sea view in Deauville. • La más hermosa vista al mar de Deauville.

ouvert : du 3 avril au 1er novembre 2015. 
Open : from 3rd April to 1st November 2015 • Abierto : de 3 de abril a 1 de noviembre

J  250 C  295/5800 € F  33/35 €

Hôtel Royal Barrière *****
2

Boulevard Cornuché - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 98 66 33 - +33 (0)970 809 555 - royal@lucienbarriere.com
www.lucienbarriere.com

akvOUlzjnQdeqoHGKyfLhS
B  : fitness/spa     
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hôtel d’architecture normande situé face au port de plaisance en plein cœur de 
ville, proche de toutes commodités. 
Hotel with a Norman architecture facing the port in the heart of the town, close to all facilities. 
Hotel de arquitectura normanda situado frente al puerto de recreo, en el corazón de la ciudad, cerca 
de grandes posibilidades de ocio y entretenimiento.

 +  De nombreuses chambres donnent sur un jardin calme et arboré. Nouveau buffet petit déjeuner 
avec produits régionaux et bio. 
Many rooms overlook a quiet and tree-filled garden. New buffet breakfast with regional and bio 
products. • Varias habitaciones dan a un jardín, tranquilo y arbolado.  Nuevo bufet de desayunos con 
productos regionales y bio.

J 53 C 99/249 € F 17 €

Mercure Deauville Centre ****
4

2, rue Breney  - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 87 30 00 - h2876@accor.com
www.mercure.com/2876

kvUljnQmdepqroGAy  

Bâtiment neuf à proximité de toutes les activités. 
New building close to all activities. • Edificio reciente, a proximidad de toda clase de actividades.

 +  la qualité de service. 
The quality of service. • Calidad de servicio.

J 60 C 90/250 € F 13 €

Almoria Hôtel ***
5

37-39, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 32 32 - info@almoria-deauville.com
www.almoria-deauville.com

kvOUzjnQderoHAtsg  
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Situation idéale au cœur de Deauville. 
Ideal location in the heart of Deauville. • Privilegiado emplazamiento en el corazón de Deauville.

 +  A proximité de la plage, du casino, de l’hippodrome et du centre de congrès (C.I.D). 
Close to the beach, casino, racecourse and convention center. • Cercano a la playa, al casino, al 
hipódromo y al centro de congresos (C.I.D.).

J 42 C 74/98 € (bs) - 98/125 € (hs) F 11 €

Hôtel Continental ***
7

1, rue Désiré le Hoc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 21 06 - info@hotel-continental-deauville.com
www.hotel-continental-deauville.com

kOUljnQmderoG      

hôtel de charme, réunissant 2 villas classées donnant sur un jardin avec piscine, 
proche de l’hippodrome. 
Charming hotel, gathering two listed villas overlooking a garden with swimming pool, near the 
racecourse. • Hotel acogedor que reúne 2 villas clasificadas y que dá sobre un jardín con piscina, 
próximo al hipódromo.

 +  Spa privatisé et à la belle saison détente sur une chaise longue, dans le jardin fleuri, autour de la 
piscine chauffée. 
Privatized Spa and in summer relaxation on a deck chair in the flowered garden, around the heated 
swimming-pool. • Spa privado. En verano descanse en una tumbóna en el jardín florido, cerca de 
la piscina.

J 42 C à partir de / from / desde 102 € F 6,50/15 €

Augeval Hôtel ***
6

15, avenue Hocquart de Turtot - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 81 13 18 - info@augeval.com
www.augeval.com

kvOUlzjnQmdeqroH  x12 Gyt  x9 Lg 
B  : fitness/spa   
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Situé en centre-ville face au port. 
Located in the town center facing the harbour. • Situado en el centro frente al puerto.

 +  son restaurant ambiance bistrot. 
Its restaurant with a bistro atmosphere. • Restaurante ambiente bistrot.

J 95 C  71 € (bs) - 121 € (hs) F 9,50 €

Hôtel Ibis Deauville Centre ***
8

9-10, quai de la Marine - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 50 00 - h0795@accor.com
www.ibishotel.com

akUlzjnQmdbecqroGAyts     

hôtel à l’emplacement exceptionnel. 
Hotel with an exceptional location. • Hotel con emplazamiento privilegiado.

 +  Accueil chaleureux et familial, spa privatif, piscine extérieure et terrasse, modelages et soins du 
corps.  
Warm and family welcome, private spa space, outside pool with terrace, massages and body cares. • 
Acogida calurosa y familiar, spa privado, piscina exterior y terraza. Tratamiento estético y corporal.

J 35 C  99/149 € (bs) - 147/249 € (hs) F  14 €

 Hôtel Le Trophée ***
9

81, rue Général Leclerc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 45 86 - information@letrophee.com
www.letrophee.com

kvOUlzjnQdeqroHA  x2 yt  x20 sL 
B  : spa  
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Dans une rue calme à proximité de la plage et du centre-ville. 
In a quiet street close to the beach and town center. • Ubicado en una calle tranquila, cerca de la 
playa y del centro.

 +  Chambres personnalisées. 
Personalized rooms. • Habitaciones personalizadas.

J  10 C  65/77 € (bs) - 110/150 € (hs) F  9,50 €

L’Espérance Hôtel ***
11

32, rue Victor Hugo - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 26 88 - contact@lesperancehoteldeauville.fr
www.lesperancehoteldeauville.fr

znmdeqroHy  

Une maison au caractère et à l’esprit normand situé en plein cœur de la station.
A home in the Norman character and spirit in the heart of the resort. • Una casa con caché, estilo 
normando, situada en el corazón de la ciudad.

 +  Petit-déjeuner continental constitué de produits sélectionnés servi dans le jardin fleuri à la belle 
saison. 
Continental breakfast consits of selected produce served in the flower garden in summer.  
Desayuno continental a base de productos seleccionados, servido en el florido jardín en verano.

J 25 C 89/159 € (bs) - 139/239 € (hs) F 12,50 €

Hôtel Marie-Anne ***
10

142, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 35 32 - info@hotelmarieanne.com
www.hotelmarieanne.com

vlQdeqroGKy  
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Dans une villa anglo-normande de 1906. 
In an Anglo-Norman villa from 1906. • En una villa anglo-normanda de 1906.

 +  Décoration atypique. 
Atypical decoration. • Decoración atípica.

J  20 C  141/295 € (bs) - 172/325 € (hs) F  14 €

 

81 l’Hôtel ***
13

81, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 140 150 - contact@81lhotel.com
www.81lhotel.com

kOUlz  x1  nQmdeqoGKyts   

En centre-ville et bord de mer. 
In the town center and seafront. • En el centro y cerca del mar.

 +  Piscine couverte, hammam et salle de fitness. 
Indoor swimming-pool, hammam and fitness room. • Piscina cubierta, hammam y sala de fitness.

J  23 C  100 € (bs) -  210 € (hs) F  13 €

Pierre & Vacances Premium La Villa Gardenia ***

12

28, rue Jean Mermoz - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 08 00 - reception.deauville-gardenia@groupepvcp.com
www.pierreetvacances.com

UlzjnQdbecpqroHAKyMgB  : fitness 
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hôtel décontracté et familial. 
Relaxed and family hotel. • Hotel agradable y acogedor.

 +  Proche de la gare, du centre-ville et de l’hippodrome. 
Close to the train station, town center and racecourse. • Próximo del centro, de la estación de tren 
y del hipódromo.

J 15 C  51/67 € (bs) - 69/88 € (hs) F 8 €

Hôtel du Polo **
15

33, boulevard Mauger - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 98 16 02 - hotelpolo@free.fr
www.deauville-hotel-du-polo.com

dero  

hôtel de charme avec un jardin intérieur au cœur de Deauville. 
Charming hotel with an indoor garden in the heart of Deauville. • Hotel de encanto con jardín 
interior, en el centro de Deauville.

 +  une atmosphère chaleureuse et familiale et des chambres spacieuses et décorées avec soin. 
A warm and friendly atmosphere with spacious and finely decorated rooms. • Ambiente acogedor, 
habitaciones espaciosas decoradas con gusto.

J  15 C  67 € (bs) - 89 € (hs) F  9 €

Hôtel de la Côte Fleurie **
14

55, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 98 47 47 - info@hoteldelacotefleurie.com
www.hoteldelacotefleurie.com

vljQmdeqrGy  
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En plein centre de Deauville. Nouvelle ambiance, à la fois contemporaine et feutrée. 
In the center of Deauville. New atmosphere, both contemporary and cosy. • Ubicado en el centro. 
Nueva ambientación  contemporánea y acogedora.

 +  Snacking 24h/24, patio fleuri. 
24/24hrs snacking, flowered patio. • Snacking 24h/24, patio florido.

J 45 C  59 € (bs) - 89 € (hs) F  9 €

Hôtel Hélios **
16

10, rue Robert Fossorier - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 46 46 - hotelhelios@wanadoo.fr
www.hotelheliosdeauville.com

kUljdeqroGy   

Etablissement doté d'une façade typique. En centre-ville, à proximité de la plage, 
de l’hippodrome et du casino… 
Establishment with a typical facade. In the town center, close to the beach, racecourse and casino... 
Establecimiento con fachada típica de la zona. En el centro, próximo a la playa, al hipódromo y al 
casino…

 +  salle de réunion. 10% de remise sur les soins à la Thalasso Deauville by algotherm.
Meeting room. 10% discount on treatments at the Thalasso Deauville by Algotherm. • Sala de re-
uniones. 10% de descuento en tratamientos en el Thalasso Deauville by Algotherm.

J  17 C  70 € (bs) - 96 € (hs) F  8,60 €

Hôtel Le Chantilly **
17

120, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 79 75 - hchantilly@orange.fr
www.hotel-chantilly.com

kljQdeqroG  
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hôtel de charme avec jardin sur l’arrière.
Charming hotel with garden to the rear. • Hotel de encanto con jardín en la parte de atrás.

 +  Jardin intérieur calme, de paix. Proche hippodrome, casino, plage, centre.
Quiet interior garden of peace. Near racecourse, casino, beach, center. • Jardín interior, lugar de 
tranquilidad y paz. Cercano hipódromo, casino, playa y centro.

J  12 C  67/80 € (bs) - 85/93 € (hs) F  8,50 €

Hôtel Le Patio **
18

180, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 25 07 - contact@hotel-lepatio.fr
www.hotel-lepatio.fr

vlzmdrHy  



Hôtels de Deauville
Hotels in Deauville

Hoteles en Deauville

Résidences  
de tourisme  
à Deauville

Apartment hotels  
in Deauville 

Apartahoteles  
en Deauville

Au cœur de Deauville, dans le style typique des belles et grandes villas de la Côte 
Normande, La Closerie est située à 200 m de la plage, du Casino et des célèbres 
Planches. 
In the heart of Deauville, in the typical style of the beautiful villas of the Norman coast, La Closerie is 
200 m away from the beach, the casino and the famous boardwalk. • En el centro de Deauville. Bonita 
gran villa de estilo  Costa Normanda, situada a 200 m de la playa, del casino y de las Planches (paseo 
de madera a lo largo de la playa).

 +  Piscine intérieure chauffée, sauna, hammam et jacuzzi. 
Heated indoor swimming-pool, sauna, hammam and jacuzzi. • Piscina interior temperada, sauna, 
hammam y jacuzzi.

J  74 C  à partir / from / Desde : 89 € F  13 €

La Closerie ****

156, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 15 16 - info@lacloseriedeauville.com
www.lacloseriedeauville.com

UlzjnQdeqroHGAKytMIB  : fitness/spa  
TxREwP    

19
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En centre-ville et bord de mer. 
In the town center and waterfront. • Ubicado en el centro cerca del mar.

 +  vue sur mer. 
Sea view. • Vista al mar.

J  41 C  130 € 
 semaine / Week / Semana : 695 € (bs) - 1930 € (hs)

Pierre & Vacances Premium La Villa Gardenia ****

12

28, rue Jean Mermoz - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 08 00 - reception.deauville-gardenia@groupepvcp.com
www.pierreetvacances.com

UlzjnQdbecpqroHAKyfMg
B  : fitness  TxREw   

Sur les hauteurs, près du golf. 
On the hills near the golf course. • En la colina, cerca del campo de golf.

 +  Jardin fleuri, piscine et jacuzzi en extérieur. 
Flowered garden, outdoor swimming-pool and jacuzzi. •  Jardín florido, piscina y jacuzzi al exterior.

 ouvert : d’avril à novembre 
Open: from April to November • Abierto : de abril a noviembre

J  122 C  110/120 € 
 semaine / Week / Semana : 420/1500 €

Pierre & Vacances Résidence du Golf ****
20

rue des aunes - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 56 00 - reception.deauville-golf@groupepvcp.com
www.pierreetvacances.com

kUlzjQbcqrHAKyLgxREwP  
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En centre-ville près du casino. 
In the town center near the casino. • En el centro, cerca del casino.

 +  salle des petits-déjeuners. 
Breakfast room. • Sala para desayunos.

J  40 C   85/200 €     F  10 € 
semaine / Week / Semana : 415 € (bs) - 1029 € (hs)

Pierre & Vacances Le Castel Normand ***
21

54, rue Général Leclerc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 14 55 00 - site.deauville-castel-normand@fr.groupepvcp.com
www.pierreetvacances.com

UlzjdepqrHTxREwP  

A 300 m de la plage. 
At 300 m away from the beach. • A 300 m de la playa.

 +  endroit paisible à 10 mn du centre-ville. 
Peaceful place at 10 mn away from the town center. • A 10 mn del centro, lugar tranquilo.

ouvert : de mi-février à mi-novembre. 
Open: from mid-February to mid-November • Abierto : de mediados de febrero a mediados de 
noviembre

J  82 C  70 € (bs) - 150 € (hs) 
 semaine / Week / Semana : 480 € (bs) - 1089 € (hs)

Pierre & Vacances Les Embruns **
22

17, rue de Gheest - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 57 38 - site.deauville-embruns@fr.groupepvcp.com
www.pierreetvacances.com

UlzjbcpqroHKygTxREwP  



23

Appart’hôtel en plein centre-ville. 
Aparthotel in the town center. • Apart’hotel en el corazón de la ciudad.

 +  appartements de grand confort avec service hôtelier. 
Comfort apartments with hotel service. • Apartamentos gran confort con servicio hotelero.

J 15 C  99/229 € (bs) - 179/399 € (hs)    F  14 €

La Loggia
23

64, rue Général Leclerc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 45 86 - information@letrophee.com
www.loggia-deauville.com

kUlzjnQdepqroHtsLB  : spa   TEwN 
 



Hôtels de Deauville
Hotels in Deauville

Hoteles en Deauville

Chambres d'hôtes  
à Deauville
Bed & Breakfast  

in Deauville

Bed & Breakfast  
en Deauville

Une situation centrale entre plage, hippodrome et casino. 
Midpoint between beach, racetrack and casino. • Situado entre playa, hipódromo y casino.

 +  Petit-déjeuner copieux et convivial. 
Copious and friendly breakfast. • Desayuno abundante y convivial.

J  2 C  76/80 € F  inclus / included / incluido

La Cabane à Flot
24

4, avenue Hocquart de Turtot - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 20 98 37 48 - info@lacabaneaflot.com
www.lacabaneaflot.com

ldqrT  
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Une petite maison indépendante au centre de Deauville. 
A little detached house in the heart of Deauville. • Casita independiente en el centro de Deauville.

 +  Deauville ou Trouville à pied. 
Deauville or Trouville are within walking distance. • Puede pasear en Deauville e ir a pie en Trouville.

J  2 C  100/120€ (bs) - 120/140€ (hs) F  inclus / included / incluido

La Cerisée
25

15, rue Général Leclerc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 81 18 29 - +33 (0)6 83 16 51 19 - la.cerisee@hotmail.fr
www.chambre-hotes-deauville.com

ljdyhTw    

Dans une élégante maison de maître des années 1930. 
In an elegant mansion dating from the 1930s. • En una elegante casa señorial de los años 1930.

 +  Petit-déjeuner servi l’été en terrasse plein sud. 
Breakfast served on the terrace facing due south in summer. • En verano desayuno servido en terraza, 
orientada sur.

J  3 C  120 € (bs) - 150 € (hs) F  inclus / included / incluido

Le Mascaret
26

115, avenue de la République - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 68 26 16 09 - lemascaretdeauville@yahoo.fr
www.location-vacances-deauville.com

deqyP  



- Villa Namouna -

- Villa Namouna -
A l’angle du boulevard de la Mer et de la rue Tristan Bernard - Deauville

Renseignements et réservations : 
Mairie de Deauville - Marie Demeyer Desfontaine

20 rue Robert Fossorier - 14800 Deauville
+33 (0)2 31 14 49 30  - m.desfontaine@deauville.fr

Située juste derrière les 
Planches, la villa Namouna est 
à deux pas de  la plage, de la 
piscine olympique de Deauville, 
du club de tennis municipal. 
Sur 500 m2, elle est organisée 
autour d’un vaste séjour au rez-
de-chaussée. Une grande salle 
de réception donnant sur une 
terrasse et une cuisine profes-
sionnelle situées en rez-de-jar-
din permettent l’organisation 
de dîners (25 à 30 personnes). 
Ses 10 chambres, chacune avec 
salle de bain et sanitaires, sont 
réparties sur les trois étages : 
trois au rez-de-chaussée, cinq à 
l’étage et deux au rez-de-jardin.

> Tous les équipements nécessaires 
de la vie courante 
> Linge de maison fourni 
> Buanderie au sous-sol
> Pendant les périodes 
de stationnement payant, 
une carte permettra d’accéder 
au Boulevard de la Mer 
et aux différents parkings.

jan.fév.mars 1300     4000   12000
avr.mai juin 1400     4000   16000
juil.août sep. 1650     5000   20000
oct.nov.déc. 1200     4000   12000

Tarifs (en euros, hors taxe de séjour)

         Période - Prix par nuit - par semaine - par mois    

 

 

 

 

p

Arrhes : 25% du montant de la location
Dépot de garantie : séjour > 1 semaine : 20%, sinon 1000€
Remboursement des dégâts : sur la base de la valeur 
de remplacement du bien.
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- Villa Namouna -

- Villa Namouna -
A l’angle du boulevard de la Mer et de la rue Tristan Bernard - Deauville

Renseignements et réservations : 
Mairie de Deauville - Marie Demeyer Desfontaine

20 rue Robert Fossorier - 14800 Deauville
+33 (0)2 31 14 49 30  - m.desfontaine@deauville.fr

Située juste derrière les 
Planches, la villa Namouna est 
à deux pas de  la plage, de la 
piscine olympique de Deauville, 
du club de tennis municipal. 
Sur 500 m2, elle est organisée 
autour d’un vaste séjour au rez-
de-chaussée. Une grande salle 
de réception donnant sur une 
terrasse et une cuisine profes-
sionnelle situées en rez-de-jar-
din permettent l’organisation 
de dîners (25 à 30 personnes). 
Ses 10 chambres, chacune avec 
salle de bain et sanitaires, sont 
réparties sur les trois étages : 
trois au rez-de-chaussée, cinq à 
l’étage et deux au rez-de-jardin.

> Tous les équipements nécessaires 
de la vie courante 
> Linge de maison fourni 
> Buanderie au sous-sol
> Pendant les périodes 
de stationnement payant, 
une carte permettra d’accéder 
au Boulevard de la Mer 
et aux différents parkings.

jan.fév.mars 1300     4000   12000
avr.mai juin 1400     4000   16000
juil.août sep. 1650     5000   20000
oct.nov.déc. 1200     4000   12000

Tarifs (en euros, hors taxe de séjour)

         Période - Prix par nuit - par semaine - par mois    

 

 

 

 

p

Arrhes : 25% du montant de la location
Dépot de garantie : séjour > 1 semaine : 20%, sinon 1000€
Remboursement des dégâts : sur la base de la valeur 
de remplacement du bien.

Locations de meublés 
de tourisme  
à Deauville
Holiday rentals  

in Deauville

Alojamientos turisticos 
amueblados de alquiler  

en Deauville

Studio dans une résidence calme. 
Studio in a quiet residence. • Estudio en residencia tranquila.

 +  la plage et le centre-ville à pied. 
The beach and the town center are within walking distance. • Puede ir a pie a la playa y al centro.

J  1 studio C Week-end / Weekend : 110 € (bs) - 160 € (hs)
 semaine / Week / Semana : 200 € (bs) - 390 € (hs)

Le Grand Large * 
27

1 bis, rue Robert Fossorier - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 03 25 26 84 - locdeauville@orange.fr
http://locdeauville.monsite.orange.fr

jqrK  
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Charmant 2 pièces en centre-ville. 
Charming 2 room-apartments in the town center. • Encantador pisito de 2 habitaciones en el centro.

 +  Parfaitement équipé. 
Fully equipped. • Perfectamente amueblado.

J  1 (2 pièces / rooms / habitaciones)

C Week-end / Weekend : 120/150 € (bs) - 190/250 € (hs)
         semaine / Week / Semana : 330/400 € (bs) - 650/800 € (hs)

Chez Elisabeth Salomon 
28

73, rue Général Leclerc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 67 92 20 33 - location_deauville@yahoo.fr

UlqTxRw   

Beau 2 pièces d’environ 50 m2, 2e étage sur rue, excellente situation en centre 
ville.
Beautiful 2 bedroom apartment of 50 m2, 2nd floor overlooking the street, excellent location in the 
city center. • Piso 2 habitaciones, aproximadamente 50 m², 2do piso, dá a la calle, excelente situación 
en el centro

 +  Immeuble avec gardienne, digicode, ascenseur.
Building with caretaker, door code, elevator. • Inmueble con portería, digicode, ascensor.

J  1 (2 pièces / rooms / habitaciones - 2/4 personnes / persons /personas) 

C semaine / Week / Semana : 650/850 €

Chez Jean Giacomoni 
29

73, rue Général Leclerc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 08 05 24 88 - zbendine@hotmail.fr

UjqTx  



29

Appartement confortable et entièrement rénové à deux pas de la mairie.
Comfortable and fully renovated apartment a few step from the Town Hall. • Apartamento 
confortable, renovado, en el centro.

 +  Balcon pour petit-déjeuner et parking au sous-sol. 
Balcony for breakfast and parking in the basement. • Balcón donde puede desayunar. Parking interior.

J 1 (2 pièces / rooms / habitaciones) C  Week-end / Weekend : 160€ (bs) - 230 € (hs) 
semaine / Week / Semana : 530 € (bs) - 790 € (hs)

Demeure Hoche
30

116, rue Victor Hugo - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)7 81 28 72 20 - hoche.deauville@gmail.com

UzdKTxEw

A deux pas de la mairie, appartement en duplex offrant six couchages. 
Close to the town hall, duplex apartment for six people.• Cerca del ayuntamiento, apartamento 
dúplex para seis personas.

 +  Dernier étage, clair et lumineux. Petite terrasse.
Last floor, clear and bright. Small terrace. • En planta alta, luminoso y claro. Pequeña terraza..

J 1 (2 pièces / rooms / habitaciones) C  Week-end / Weekend : 170 € (bs) -  250 € (hs) 
semaine / Week / Semana : 400 € (bs) - 650 € (hs)

Les Cigognes
31

13, rue Robert Fossorier - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 69 41 61 03 - reservationdeauville@gmail.com

UjQmdpqTxEw  
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Place Morny, magnifique appartement de standing rénové, équipé, ensoleillé, 
calme. 
Place Morny, beautiful renovated, equipped, sunny and quiet apartment. • En el centro, plaza Morny, 
apartamento de gran categoría, renovado, equipado, soleado y tranquilo.

 +  une décoration raffinée. 
A refined decoration. • Una decoración refinada.

J 1 (3 pièces / rooms / habitaciones) C  Week-end / Weekend : 400 € (bs) -  600 € (hs) 
semaine / Week / Semana : 1000 € (bs) - 1400 € (hs)

Locdeauville 14
32

53, rue Désiré le Hoc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 25 42 38 49 - locdeauville14@gmail.com 
www.locdeauville14.com

QmdeqTw  

Studio confortable pour deux situé au cœur du quartier commerçant dans une 
résidence très calme.
Take a calming sip of this gracefull studio located in the stylish heart of downtown in a calm residence. • 
Cómodo estudio para dos personas, en medio del distrito commercial en una residencia muy tranquila.

 +  Je suis partenaire d’une concierge privée (mme. Carole CHer) qui vous réceptionne et s’occupe de 
vous si besoin.
A private concierge (Mrs Carole CHER) will be there to welcome you and assist you if you need any-
thing. Welcome to Deauville. • La portera privada (Señora Carole CHER) estará a su disposición en 
caso de necesidad.

J 1 studio (2/3 personnes / persons /personas) 

C  2 nuits / nights / noches : 150 € (bs) -  180 € (hs) 
semaine / Week / Semana : 500 € (bs) - 600 € (hs)

Morny Palace
33

52, rue Olliffe - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 75 37 22 73 - studio.centre.deauville@gmail.com 
www.airbnb.fr/rooms/2074829

UTxR  
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Villa au cœur de la station. 
Villa in the heart of the resort. • Villa en el centro de la ciudad.

 +  atmosphère baroque et contemporaine. 
Baroque and contemporary atmosphere. • Ambiente  barroco y contemporáneo.

J  8 studios C  Week-end / Weekend : 100/230 € (bs) - 200/310 € (hs)
 semaine / Week / Semana : 560/805 € (bs) - 700/1085 € (hs)

Villa Olliffe
35

30, rue Général Leclerc - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 140 150 - contact@81lhotel.com
www.81lhotel.com

lz  x1 nQdeqoK  x2 yTE  

Près de la plage et des 2 hippodromes, agréable studio dans résidence de standing 
sécurisée.
Near the beach and the 2 racecourses, nice studio in secured residence. • Cerca de la playa y de los 
2 hipódromos, agradable estudio en residencia de gran categoría. Medidas de seguridad.

 +  accès gratuit à la piscine chauffée (15/6 au 15/9) et au tennis. 
Free access to the heated swimming-pool (15/6 to 15/9) and tennis. • Acceso gratuito a la piscina del 
(15/6 al 15/9) y a la cancha de tenis.

J  1 studio (2-4 personnes / persons / personas)   

 C  Week-end / Weekend : 120 € (bs) 
semaine / Week / Semana : 250/350 € (bs) - 400/450 € (hs)

Résidence Sévigné
34

18, rue des Ouvres - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 12 59 60 07 - deauvilleplage@yahoo.fr

ULSTE    
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> Tous les équipements nécessaires 
de la vie courante
> Linge de maison fourni
> Buanderie au sous-sol.

jan.fév.mars       650     2000      6000
avr.mai juin        700     2000      8000
juil.août sep.       825     2500    10000
oct.nov.déc.       600     2000     6000

Tarifs (en euros, hors taxe de séjour)

      Période - Prix par nuit - par semaine - par mois

 

Arrhes : 25% du montant de la location
Dépot de garantie : séjour > 1 semaine : 20%, sinon 500€
Remboursement des dégâts : sur la base de la valeur de 
remplacement du bien.

 

- Villa Le Phare -

- Villa le phare -
Rue Mirabeau prolongée - Deauville

Renseignements et réservations : 
Mairie de Deauville - Marie Demeyer Desfontaine

20 rue Robert Fossorier - 14800 Deauville
+33 (0)2 31 14 49 30  - m.desfontaine@deauville.fr

Située à Deauville face à la 
mer, la Villa le Phare est une 
maison de vacances entière-
ment pensée et aménagée pour 
la location en week-ends ou 
vacances.
Le jardin, et les espaces intéri-
eurs sont adaptés pour des sé-
jours en famille, entre amis ou 
des séminaires professionnels 
en groupe restreint. Elle est com-
posée sur 200 m2 d’un salon, 
d’une salle à manger, d’une 
cuisine et de cinq chambres - 
chacune avec salle de bain et 
sanitaires - dont deux en rez-de-
chaussée.
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> Tous les équipements nécessaires 
de la vie courante
> Linge de maison fourni
> Buanderie au sous-sol.

jan.fév.mars       650     2000      6000
avr.mai juin        700     2000      8000
juil.août sep.       825     2500    10000
oct.nov.déc.       600     2000     6000

Tarifs (en euros, hors taxe de séjour)

      Période - Prix par nuit - par semaine - par mois

 

Arrhes : 25% du montant de la location
Dépot de garantie : séjour > 1 semaine : 20%, sinon 500€
Remboursement des dégâts : sur la base de la valeur de 
remplacement du bien.

 

- Villa Le Phare -

- Villa le phare -
Rue Mirabeau prolongée - Deauville

Renseignements et réservations : 
Mairie de Deauville - Marie Demeyer Desfontaine

20 rue Robert Fossorier - 14800 Deauville
+33 (0)2 31 14 49 30  - m.desfontaine@deauville.fr

Située à Deauville face à la 
mer, la Villa le Phare est une 
maison de vacances entière-
ment pensée et aménagée pour 
la location en week-ends ou 
vacances.
Le jardin, et les espaces intéri-
eurs sont adaptés pour des sé-
jours en famille, entre amis ou 
des séminaires professionnels 
en groupe restreint. Elle est com-
posée sur 200 m2 d’un salon, 
d’une salle à manger, d’une 
cuisine et de cinq chambres - 
chacune avec salle de bain et 
sanitaires - dont deux en rez-de-
chaussée.

Gîte et chambres d’hôtes à bord d’un voilier amarré à quai dans la marina. 
Guesthouse and bed & breakfast on a docked sailing boat in the marina. • Hospedaje a bordo de un 
velero amarrado en el puerto de recreo.

 +  Sur demande, repas « fruits de mer » et sortie en mer à bord du voilier. 
On request, seafood served on board and tour on the sailing boat. • Se pueden encargar mariscos 
para comer y salidas a bordo del velero.

J  3 cabines / cabins / camarotes (2 personnes / persons / personas) 

C  Cabine / cabin / camarote : 100 €                                                                        F 8 €
 location du bateau / Boat rental / Alquiler de barco : 300 €  

Krischarter
37

215, rue des Bassins - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)2 31 88 67 32 - +33 (0)6 07 24 70 59 - info@krischarter.fr
www.krischarter.fr

mdeoKfE    

Cabine de yacht. Intérieur spacieux en teck.
Teak interior large spaces. • Cabina de yate. Interior espacioso en madera de teca.

 +  Ambiance cosy, vue plage, Planches et marina imprenable. Croisière en mer.
Cozy atmosphere, stunning view on the beach, boardwalk and marina. Sea cruise. • Ambiente caluro-
so, excelente vista sobre playa, paseo Planches y puerto de recreo. Hace cruceros.

J  4 cabines / cabins / camarotes        C  150 € (bs) - 175 € (hs)            F 11 €

Fair Play Time
36

Port-Deauville - F-14800 Deauville
Tél. : +33 (0)6 16 55 80 02 - fairplaytime@sfr.fr - psouren@yahoo.fr

akOjbcqroHGKftshTxREwPN 
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17 L’hôtel des Cures Marines Thalasso & Spa est le nouvel établissement balnéaire 
chic sur la plage de Trouville. Bar et terrasse vue mer, restaurant gastronomique.
Hotel des Cures Marines Thalasso & Spa is the new place casual and chic on the Trouville beach. Bar 
and sea view, gastronomic restaurant. • Hotel de Cures Marines Thalasso & Spa es el nuevo resort de la 
playa elegante de Trouville. Bar y terraza vista al mar, restaurante gastronómico.

 +  situation sur la plage. institut de Thalasso & spa.
On the beach, Thalasso & Spa institute. • Situado en la playa, instituto de Thalasso & Spa.

ouverture : printemps 2015. Opening : spring 2015 • Apertura : primavera del 2015

J 103 C 195 € (bs) - 1160 € (hs) F 27,00 €

Hôtel des Cures Marines Trouville - Thalasso & Spa *****

1

Boulevard de la Cahotte - F-14360 Trouville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 14 42 80 - h8232@accor.com
www.mgallery.com

akvOUlzjnQmdbecqoHGAKftsM
B  : fitness/spa   

Trouville-sur-mer 1,7 km

Plan des hébergements  
autour de Deauville
Area accommodation map

Mapa de los alojamientos  
alrededor de Deauville
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Hôtel des Cures Marines Trouville - Thalasso & Spa *****

Grande bâtisse normande de caractère à mi-chemin entre Deauville et Trouville. 
Great Norman house with character halfway between Deauville and Trouville. • Casona señorial 
normanda entre Deauville y Trouville.

 +  Piscine couverte et chauffée, sauna, hammam, jacuzzi, salle de fitness nouvellement équipée. 
Heated indoor swimming-pool, sauna, hammam, jacuzzi, fitness room newly fitted. • Piscina cubierta 
y climatizada, sauna, hammam, jacuzzi, sala de fitness puesta al día.

J 61 C 121,50/230 € (bs) - 162/280 € (hs) F 14,50 €
 

Best Western Hostellerie du Vallon ****
1

12, rue Sylvestre Lasserre - F-14360 Trouville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 98 35 00 - resahduvallon@orange.fr
www.hostellerie-du-vallon.fr

kOUljnQmderoHGKyMhB  : fitness/spa 

Trouville-sur-mer 1,7 km

Situé face au casino et au port de pêche. 
Facing the casino and the fishing port. • Hotel situado frente al casino y al puerto de pesca.

 +  la plage à pied. 
The beach at a few step walking. • A la playa andando.

J  80 C  111 € (bs) - 199 € (hs) F  15,50 €

Mercure Trouville-sur-mer ****
1

4, place Foch - F-14360 Trouville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 87 38 38 - h9800@accor.com
www.mercure.com

kvOUlzjnQmderoHGfts 
  

Trouville-sur-mer 1,7 km
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hôtel familial situé à 50 m de la mer, 200 m du centre et du casino. 
Family hotel located 50 m from the sea, 200 m from the center and casino. • Hotel hogareño a 50 m 
de la playa, a 200 m del centro y del casino.

 +  Tous les accessoires pour accueillir familles et enfants (prêt de pelles, seaux…). 
All accessories to host families and children (loan of shovels, buckets...). • Todo lo necesario para 
acoger familias con niños (se prestan cubitos, palas…).

J  15 C  55/80 € (bs) - 65/100 € (hs) F  8/14 €

Hôtel Le Trouville **
1

1, rue Thiers - F-14360 Trouville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 98 45 48 - info@hotelletrouville.com
www.hotelletrouville.com

derAK    

Trouville-sur-mer 1,7 km

hôtel de charme face au port et au marché aux poissons. 
Charming hotel in front of the fish market and the harbor. • Hotel de encanto frente al puerto y al 
mercado de pescado.

 +  Décor personnalisé, chambres familiales et viennoiseries faites maison. 
Personnalized style, family’s room and homemade pastries. • Decoración personalizada, habitaciones 
familiares. Bollería casera.

J  23 C  98/148 € F  9,70 €

Le Central ***
1

5-7, rue des Bains - F-14360 Trouville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 88 80 84 - central-hotel@wanadoo.fr
www.le-central-trouville.com

akUlznQdeqroGAK   

Trouville-sur-mer 1,7 km
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Dans une ancienne maison bourgeoise du 19e siècle. 
In an old 19th-century house. • En una casa señorial del siglo 19.

 +  Dans une rue calme à 50 m de la plage et du casino. Petit-déjeuner en chambre. 
In a quiet street at 50 m from the beach and casino. Breakfast in the room. • Ubicada en calle 
tranquila, a 50 m de la playa y del casino. Desayuno en la habitación.

J  22 C  57/92 € (bs) - 71/105 € (hs) F  8 €

Le Reynita **
1

29, rue Carnot - F-14360 Trouville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 88 15 13 - info@hotelreynita.com
www.hotelreynita.com

vlzjdeqro  

Trouville-sur-mer 1,7 km

Dans un cadre verdoyant et calme, à proximité de l’hippodrome de la Touques, 
du Pôle International du Cheval et à 3 km de Deauville. 
In a green and quiet setting, close to La Touques racecourse, the “Pôle International du Cheval” 
(equestrian complex) and 3 km from Deauville. • En un marco verdoso y tranquilo, cerca del 
hipódromo de Touques, del “Pôle International du Cheval” y a 3 km de Deauville.

 +  Buffets à volonté. Chambres pouvant accueillir 4 personnes.
Unlimited buffets. Rooms for 4 persons. • Bufé a voluntad. Habitaciones hasta 4 personas. 

J  58 C  55 € (bs) - 125 € (hs) F  9,90 €

Campanile ***
2

avenue michel d’ornano - F-14800 saint-arnoult
Tél. : +33 (0)2 31 87 54 54 - deauville.starnoult@campanile.fr
www.campanile.fr

aklzjderoKyts   

Saint-Arnoult 3 km
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Entre hippodrome et Pôle International du Cheval et près du golf. 
Between the racecourse and Pôle International du Cheval (equestrian complex) and near the golf.  
Ubicado entre el hipódromo y el Pôle International du Cheval, cerca del campo de golf.

 +  Hôtel entièrement rénové et climatisé. 
Completely renovated and conditioned hotel. • Hotel completamente renovado y climatizado.

J  75 C  47/70 € F  6,15 €

Ibis Budget **
2

avenue michel d’ornano - F-14800 saint-arnoult
Tél. : +33 (0)8 92 68 05 34 - h2557@accor.com
www.ibisbudget.com

UlzjnQmdeqroKyts    

Saint-Arnoult 3 km

Près du Pôle International du Cheval et de l’hippodrome de la Touques, chambres 
design et confortables pour un séjour individuel ou professionnel. 
Near the Pôle International du Cheval (equestrian complex) and La Touques racecourse, design and 
comfortable rooms for individual or business stays. • Cerca del Pôle International du Cheval y del 
hipódromo de la Touques. Habitaciones confortables. Para estancia individual o profesional.

 +  Petit-déjeuner servi sous forme de buffet. 
Buffet breakfast. • Desayuno bufé.

J  53 C  60 € (bs) - 115 € (hs) F  9 €

Kyriad ***
2

avenue michel d’ornano - F-14800 saint-arnoult
Tél. : +33 (0)2 31 98 16 16 - kyriad.deauville@wanadoo.fr
www.kyriad.fr

akUlzjnQderoKysL   

Saint-Arnoult 3 km
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Aux portes de Deauville, dans un parc paysager traversé par la Touques. 
At the gateway of Deauville, in a landscaped park crossed by the Touques river. • A las puertas de 
Deauville, en un parque paisajístico atravesado por la Touques.

 +  rendez-vous des amateurs de sports et de détente. 
Place for lovers of sports and relaxation. • Cita de los aficionados de deportes y de descanso.

J  210 C  à partir de / from / desde : 163 € (bs) - 224 € (hs) F  17 €

Amirauté Hôtel ***
3

route de Paris - F-14800 Touques
Tél. : +33 (0)2 31 81 82 83 - hotel@amiraute.com
www.amiraute.com

akvOUulzjnQmbepqroHGKyts
LMIgS    

Touques 3 km

Votre hôtel Première Classe a gagné sa première étoile ! Proche des plages, 
casino et hippodromes. 
Your Premiere Classe hotel won its first star! Close to beaches, casino and racetracks. • El hotel 
Première Classe ha obtenido su primera estrella ! Cerca de playas, casino e hipódromos.

 +  Démarrez bien la journée en profitant d’un buffet petit-déjeuner à volonté pour 5,90 €. 
Start your day enjoying an unlimited buffet breakfast for 5.90 €. • Empiece bien el día con un 
desayuno bufé a voluntad, por 5,90 €.

J  69 C  40/42 € (bs) - 44/70 € (hs) F  5,90 €

Première Classe *
3

Chemin du roy - F-14800 Touques
Tél. : +33 (0)2 31 88 65 01 - deauville.touques@premiereclasse.fr
www.premiereclasse.com

lzjnderKy   

Touques 3 km
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hôtel familial à 30 m de la plage. 
Family hotel at 30 m from the beach. • Hotel hogareño a 30 m de la playa.

 +  Chambres avec vue sur mer ou campagne. 
Rooms with sea or country view. • Habitaciones con vista al mar o campo.

J  20 C  45/90 € (bs) - 65/110 € (hs) F 8,50 €

Hôtel de la Mer **
4

93, avenue Michel d’Ornano - F-14910 Blonville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 87 93 23 - hoteldelamer-deauville@orange.fr
www.hotelmer-deauville.fr

lzderKf  

Blonville-sur-mer 4 km

hôtel de style normand, à quelques pas d’une plage de sable fin. 
Norman-style hotel, a few step of a sandy beach. • Hotel de estilo normando, a unos pasos  de la 
playa de arena fina.

 +  Chambres pouvant accueillir 4 à 5 personnes. 
Rooms can accommodate 4-5 people. • Las habitaciones pueden acoger 4 a 5 personas.

J  40 C  60 € (bs) - 78 € (hs) F  9 €

L’Épi d’Or **
4

23, avenue Michel d’Ornano - F-14910 Blonville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 87 90 48 - epidor@hotel-normand.com
www.hotel-normand.com 

akUlzjerGKyf  

Blonville-sur-mer 4 km
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Confort et quiétude dans des manoirs en colombages nichés dans la campagne 
normande. 
Comfort and peace half-timbered manorhouse nestled in the Norman countryside. • Confort y 
 quietud de las mansiones señoriales a entramados de madera, situadas en el paisaje campestre nor-
mando.

 +  Terrasses sur le jardin ou cheminées au feu de bois disponibles selon le type de chambre.  
Terraces on the garden or wood-fire fireplaces available according the room type. • Según el tipo de 
habitación : terrazas sobre el jardín o chimeneas con hogar.

J  57  C  170 € (bs) - 600 € (hs) F  23 €

Les Manoirs de Tourgéville ****
5

Chemin de l’orgueil - F-14800 Tourgéville
Tél. : +33 (0)2 31 14 48 68 - reservation@lesmanoirstourgeville.com
www.lesmanoirstourgeville.com

akvOlzjnQmdeoHGKyMhS
B  : fitness/spa   

Tourgéville 5 km

Cadre typique d’une maison à colombages. 
Typical setting of a half-timbered house. • Marco típico de una casa a entramado de madera.

 +  ambiance champêtre. 
Country atmosphere. • Ambiente camprestre.

ouvert : de début avril à mi-novembre. 
Open: from early April to mid-November • Abierto : desde principios de abril a mediados de 
noviembre.

J  12 C  60/73 € F  9 €

Hostellerie de l’Aubergade **
6

14, route de Paris - D677 - F-14800 Canapville
Tél. : +33 (0)2 31 65 22 59 - hostellerie.aubergade@wanadoo.fr
http://aubergade.calvados.free.fr

akljdeqrGKy   

Canapville 7 km
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Avec Deauville à bâbord, Cabourg à tribord et une sublime vue sur la mer, 
l’emplacement du Domaine de Villers est unique. 
With Deauville on port side, Cabourg on starboard and a sublime sea view, the location of the 
Domaine de Villers is unique. • Con Deauville a babor y Cabourg a estribor y una formidable vista al 
mar. El sector donde se encuentra hubicado Villers es único.

 +  Son SPA « Cinq Mondes », une vue panoramique sur la baie de Deauville. 
Its “Cinq Mondes” Spa, a panoramic view over the bay of Deauville. • Spa “Cinq Mondes”, vista 
panorámica sobre la baía de Deauville.

J  17 C  170 € (bs) - 200 € (hs) F  21 €

Domaine de Villers & Spa **** 
7

Chemin du Belvédère - F-14640 villers-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 81 80 80 - info@domainedevillers.com
www.domainedevillers.fr

akvOlzx 1 jnQmdeqoGKyfMB  : spa 

Villers-sur-mer 7 km

hôtel face à la mer. Une pause douceur entre Deauville et Cabourg. 
Hotel facing the sea. A gentle break between Deauville and Cabourg. • Hotel frente al mar. Una pausa 
de encanto entre Deauville y Cabourg.

 +  Confort moelleux, couleurs pétillantes. 
Mellow comfort, sparkling colours. • Confortable, colores vivos.

J  11  C  96/195 € - 132/215 € (hs) F  14 €

Hôtel Outre-Mer ***
7

1, rue du Maréchal Leclerc - F-14640 Villers-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 87 04 64 - resa@hoteloutremer.com
www.hoteloutremer.com

lerKf  

Villers-sur-mer 7 km
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Bâtisse typiquement normande entre honfleur et Deauville. 
Typical Norman house between Honfleur and Deauville. • Casona típica normanda entre Honfleur 
y Deauville.

 +  Le petit-déjeuner américain, la vue estuaire, le Spa « Les Thermes ». 
The American breakfast, the view on the estuary, the Spa “Les Thermes”. • Desayuno americano.  
Vista al estuario del Sena, Spa “Les Thermes”.

J  24 C  170 € (bs) - 200 € (hs) F  21 €

Manoir de la Poterie & Spa ****
8

Chemin Paul ruel - F-14113 Cricqueboeuf
Tél. : +33 (0)2 31 88 10 40 - info@honfleur-hotel.com
www.manoirdelapoterie.fr

akvOUlzjnQmdeqoGKyfMB  : spa  
 

Cricqueboeuf 8,5 km

Ancienne ferme normande et ses dépendances à l’orée d’une campagne boisée. 
Old-style Norman farm and its outbuildings on the edge of a wooded countryside. • Antigua granja 
normanda y sus dependencias, rodeada de campo arbolado.

 +  spa en libre accès pour nos clients. 
Free access spa for our customers. • Spa con libre acceso a los clientes.

J  55 C  99/119 € F  14 €

Le Clos Deauville Saint-Gatien ***
9

4, rue des Brioleurs - F-14130 Saint-Gatien des Bois
Tél. : +33 (0)2 31 65 16 08 - hotel@clos-st-gatien.fr
www.clos-st-gatien.fr

akvOUlzjnQmdeqroGKyLMgS 
B  : spa 

Saint-Gatien des Bois 10 km
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Superbe petite auberge du 18e siècle tels qu’on les rêve en Normandie ! 
Beautiful little 18th-century inn such as we dream them in Normandy ! • Formidable pequeño hostal 
del siglo 18, como se espera encontrar en Normandia !

 +  soins bio en parfaite adéquation avec la Normandie : soins « tout pomme » ou lactés. 
Bio care in perfect harmony with the Normandy: “All apple” or milky cares. • Tratamiento estético 
biológico normando :  bien “productos a base de manzana”  o lácteos.

J  15 C  à partir de / from / desde : 115 € (bs) - 160 € (hs) F  15 €

Hôtel de Charme Auberge de la Source ****

10

Chemin du moulin - F-14600 Barneville la Bertran
Tél. : +33 (0)2 31 892 502 - contact@auberge-de-la-source.fr
www.auberge-de-la-source.fr

aOlzjQdeqoGKyh   

Barneville la Bertran 12 km

Dans un écrin de verdure, l’hôtel vous accueille dans un cadre calme et chaleureux. 
In a green setting, the hotel welcomes you in a quiet and warm atmosphere. • Enmarcado de verdor, 
el hotel les recibe en un ambiente tranquilo y acogedor.

 +  la vue panoramique sur le lac de Pont-l’evêque de 56 hectares. 
The panoramic view on the 56 acres lake of Pont-l’Evêque. • Vista panorámica sobre las 56hec. del 
lago de Pont-l’Evêque.

J  50 C  60 € (bs) - 98 € (hs) F  11 €

Eden Park ***
12

avenue de la libération - rD 48 - F-14130 Pont l’evêque
Tél. : +33 (0)2 31 64 64 00 - info@edenparkhotel.com
www.edenparkhotel.com

aklzjQderoGKyh    

Pont l’Evêque 12 km
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Maison familiale transformée en hôtel il y a une vingtaine d’années. Rénovée en 
2011 avec une décoration contemporaine et cosy. 
Family house converted into a hotel around twenty years ago. Renovated in 2011 with a contemporary 
and cosy decoration.  • Casa transformada en hotel hace unos veinte años.  Renovada en 2011 con una 
decoración contemporánea acogedora.

 +  Petit-déjeuner bio. Location de Twizzy, vélos « United Cruiser », piscine intérieure chauffée, char 
à voile et kayak de mer. 
Organic breakfast. Twizzy rental, “United Cruiser” bikes, heated indoor swimming pool, sand yacht 
and sea kayak. • Desayuno bio. Alquiler de Twizzy, bicicletas “United Cruiser”, piscina interior de agua 
caliente, carro a vela y kayak de mar.

J  9 + 1 maison / house / casa  C  à partir de / from / desde : 235 €    F  15 €

La Chaumière ****
13

route du littoral - F-14600 vasouy-Honfleur
Tél. : +33 (0)2 31 81 63 20 - contact@hotel-chaumiere.fr
www.hotel-chaumiere.fr

akvOlzjdeqoHGKyfMhgS    

Vasouy-Honfleur 12 km

Belle maison normande du 17e siècle, surplombant l’estuaire lumineux. 
Lovely Norman 17th-century-house, overlooking the light estuary. • Bonita casa normanda del siglo 
17, domina el luminoso estuario del Sena.

 +  magnifiques terrasses et jardins offrant une vue imprenable sur la seine à quelques minutes à pied 
du vieux Bassin. 
Beautiful terraces and gardens with a stunning view over the Seine at a few minutes walking from 
the “Vieux Bassin”. • Magníficas terrazas y jardines que le ofrecen un punto de vista privilegiado  del 
Sena. Se encuentra a unos minutos a pie del “Vieux Bassin” de Honfleur.

J  35 C  195/330 €    F  28 €

Hôtel Restaurant Spa La Ferme St-Simeon *****

14

20, rue Adolphe Marais - F-14600 Honfleur
Tél. : +33 (0)2 31 81 78 00 - contact@fermesaintsimeon.fr
www.fermesaintsimeon.fr

akvOUlzjQdeqoHGKyfMIh
B  : fitness/spa   

Honfleur 16 km
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Charmant manoir du 18e siècle sur une colline boisée surplombant l’estuaire de 
la Seine. 
18th-century charming manor on a wooded hillside overlooking the Seine estuary. • Encandadora 
casa señorial del siglo 18, situada en una colina arbolada que domina el estuario del Sena.

 +  Petit déjeuner bio et produits maison. suite spa. restaurant bistronomique. 
Organic breakfast and home made products. Suite with spa. Bistronomic restaurant. • Desayuno bio 
y productos caseros. Suite Spa. Restaurante bistronómico.

J  10 C  190 € F  20/25 €

Le Manoir des Impressionnistes ****
14

23, route de Trouville - F-14600 Honfleur
Tél. : +33 (0)2 31 81 63 00 - contact@le-manoir.com
www.manoirdesimpressionnistes.com

akOljdeqHGKyfthB  : spa
   

Honfleur 16 km

Situé à proximité du Pont de Normandie et des axes routiers, l’hôtel bénéficie 
d’un emplacement central dans le cœur historique de la ville. 
Located near the Pont de Normandie and main roads, the hotel enjoys a central location in the 
historic heart of the city. • Hotel situado cerca del Puente de Normandía  y de una red carretera. 
Ubicación en el centro de Honfleur.

+  Parking privé sécurisé. 2 salles de réunion de 25 à 45 personnes. 5 chambres supérieures 
« Privilèges ». Private secure parking. 2 meeting rooms for 25-45 people. 5 superior "Privileges" rooms.   
Aparcamiento segurizado, 2 salas de reunión de 25 a 45 personas. 5 habitaciones de categoría 
superior “Privilèges”.

J  56 C  97 € (bs) - 145 € (hs) F  16 €

Mercure Honfleur ****
14

4, rue des Vases - F- 14600 Honfleur
Tél. : +33 (0)2 31 89 50 50 - h0986@accor.com
www.mercure-honfleur.com

kvUlzjnQmderoGKt     

Honfleur 16 km



47

Etablissement de charme au cœur d’un haras. 
Charming property in the heart of a stud farm. • Establecimiento de encanto en un criadero de 
caballos.

 +  Calme et entouré de chevaux de courses. 
Quiet and surrounded by racehorses. • Tranquilidad, estará rodeado de caballos de carreras.

ouvert : d’avril à mi-octobre. 
Open : from April to mid-October • Abierto : de abril a mediados de octubre

J  16 C  110/210 € F  14 €

Chevotel de la Hauquerie ***
15

rD 675 - lieu-dit la Hocquerie - F-14130 Quetteville
Tél. : +33 (0)2 31 65 62 40 - info@chevotel.com
www.chevotel.com

kvUlzjQmdeqroHGKy    

Quetteville 21 km



Près d’un golf et d’un hippodrome. 
Near a golf course and a racecourse. • Cerca de un campo de golf y de un hipódromo.

 +  Terrain multisports et piscine couverte chauffée. 
Multisport playground and indoor heated swimming pool. • Terredo deportivo y piscina cubierta con 
agua caliente.

J  57 C Week-end / Weekend : 85 € (bs) - 190 € (hs)
 semaine / Week / Semana : 315 € (bs) - 1820 € (hs)

La Ferme de Deauville ***
2

15, avenue de la Vallée - F-14800 Saint-Arnoult
Tél. : +33 (0)825 562 562 (0,15€/min) - +33 (0)2 31 49 18 69 
lafermededeauville@odalys-vacances.com
www.odalys-vacances.com

ljnQdeqroKyMTxEwP    

Saint-Arnoult 3 km

Résidences  
de tourisme  

aux alentours  
de  Deauville
Apartment hotels  
around Deauville 

Apartahoteles  
alrededor de Deauville
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Au cœur d’un quartier calme, vous serez comblé par ce lieu de villégiature. 
In the heart of a quiet neighborhood, you will be delighted by this resort. • En el centro de un barrio 
tranquilo, le encantará su estancia.

 +  animations pour toute la famille selon période. Club enfants ouvert pendant les vacances de 
Pâques, de la Toussaint et en juillet-août. 
Activities for all family according to period. Children club open during the Easter and All Saints 
school holidays and in July-August. • Actividades para toda la familia según vacaciones.  Club de 
niños abierto durante las vacaciones de Semana Santa, de Todos los Santos, en julio y agosto.

J  101 C semaine / Week / Semana  F  11 €
 studio : 230 € (bs) - 539 € (hs) 
 maison / House / Casa : 420 € (bs) - 973 € (hs) 

MMV Le Domaine de la Corniche ***
16

560, route de la Corniche - F-14640 Auberville
Tél. : +33 (0)2 31 98 62 98 - rh.auberville@mmv.fr
www.mmv.fr

UulzjbeqrKyLgB  : spa  TxREP    

Auberville 9,5 km

Dans un parc arboré aux portes de honfleur. 
In a tree-filled park at the gateway of Honfleur. • En un parque arbolado, a unos minutos de Honfleur.

 +  Piscine chauffée extérieure. 
Outdoor heated swimming-pool. • Piscina exterior de agua caliente.

J  143 C Week-end / Weekend : 130 € (bs) - 180 € (hs)  F  8,50 €

 semaine / Week / Semana : 280 € (bs) - 595 € (hs)

Adonis - Les Hauts de Honfleur **
17

avenue le Jumel - F-14600 equemauville
Tél. : +33 (0)2 31 87 20 94 - adonishautsdehonfleur@orange.fr
www.adonis-hotel-honfleur.com

UzjmdeproKyLTxREP   

Equemauville 15 km
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La Closerie de honfleur, qui rappelle les majestueuses demeures de la ville, est 
située à 500 m du Vieux Bassin historique. 
La Closerie de Honfleur, which reminds of the majestic houses of the city, is located at 500 m from 
the historic “Vieux Bassin”. • La Closerie de Honfleur nos recuerda las majestuosas villas de ésta 
ciudad. Situada a 500 m del histórico antiguo puerto “Vieux Bassin”.

 +  Piscine extérieure chauffée d’avril à octobre, sauna, hammam. 
Outdoor heated swimming-pool from April to October, sauna, hammam. • Piscina exterior con agua 
caliente de abril a octubre, sauna, hammam.

J  43 C  à partir de / from / desde : 59 € (bs) - 189 € (hs) F  12 €

La Closerie ***
14

rond-point du Port - Cours Jean de vienne - F-14600 Honfleur
Tél. : +33 (0)2 31 81 14 14 - info@lacloseriehonfleur.com
www.lacloseriehonfleur.com

UlzndeqroHGKyLB  : spa TxREwP  
  

Honfleur 16 km

Villa Belle Epoque et sa superbe roseraie, votre maison de famille à 200 m de la 
plage et des commerces. 
Belle Epoque villa with its beautiful rose garden, your family house at 200 m from the beach 
and shops. • Villa Belle Epoque, maravillosa rosaleda.  Alojamiento familiar a 200 m de la playa y 
comercios.

 +  Appartements jusqu’à 10 personnes. Côté port, profitez de la cheminée dans les cottages. 
Apartments up to 10 people. Port side, enjoy the fireplace in the cottages. • Los apartamentos 
pueden acoger 10 personas. Los que dán hacia el puerto tienen chimenea.

J  49 C  à partir de / from / desde : 79 € (bs) - 249 € (hs) F  10 €

La Closerie ***
18

11, avenue Jean Mermoz - F-14390 Cabourg
Tél. : +33 (0)2 31 24 25 26 - info@lacloseriecabourg.com
www.lacloseriecabourg.com

UlzjdeqroGyLTxREwP  

Cabourg 18 km
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Chambres d'hôtes 
aux alentours  
de  Deauville

Bed & breakfast  
around Deauville

Bed & Breakfast  
alrededor de  

Deauville

Authentique manoir (1874) avec vue mer exceptionnelle. Décoration sophistiquée. 
Authentic manor house (1874) with exceptional sea view. Sophisticated decoration. • Auténtico 
manoir (casa señorial de 1874) con vista al mar excepcional. Decoración sofisticada.

 +  les soins Duo au spa. 
The Duo cares at the Spa. • Tratamiéntos estéticos Duo del Spa.

J  5 C 190/270 € F inclus / included / incluido

Manoir de Bénerville               Club Class               
19

Chemin de Touques - F-14910 Bénerville-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 14 68 80 - +33 (0)6 81 12 65 52  - manoir.benerville@orange.fr
www.manoir-benerville.com

kOnQmdeGAKyfLhSB  : fitness/spa TP  

Bénerville-sur-mer 3 km
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Gentilhommière de caractère au calme, à la décoration gaie et raffinée. 
Small manor house with character in a quiet atmosphere. Bright and refined decoration. • Casa 
señorial, estilo acogedor. Decoración alegre y refinada.

 +  aperçu sur la mer. Petit-déjeuner bio. 
Small sea view. Organic breakfast. • Se apercibe el mar. Desayunos bio.

J  5 C  100/160 € F  inclus / included / incluido

Le Montivert
7

Chemin du Château - F-14640 Villers-sur-mer
Tél. : +33 (0)2 31 87 14 84  - edith.bidard@gmail.com
www.lemontivert.com

ldeqKyfT  x2  P

Villers-sur-mer 7 km

Demeure de caractère. Les chambres sont meublées d’antiquités et disposent 
d’une salle de bain moderne. 
House with character. The rooms are furnished with antiques and have a modern bathroom. • Casona 
señorial. Habitaciones con muebles antiguos, cuarto de baño moderno.

 +  Petit-déjeuner sucré, salé avec pâtisseries et confitures maison. 
Sweet and salty breakfast with homemade pastries and jams. • Desayuno variado con bollería y 
mermeladas caseras.

J  4 C 110 € (bs) - 130 € (hs) F  inclus / included / incluido

Le Manoir des Lions de Tourgéville
5

le Bourg - F-14800 Tourgéville
Tél. : +33 (0)2 31 88 84 95 - +33 (0)6 20 46 54 95 - lionstourgeville@gmail.com
www.manoirlionstourgeville.com

dKy    

Tourgéville 5 km
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Maison de campagne de Jean-Léon Gérôme, peintre orientale du 19e siècle. 
Jean-Léon Gérôme’s country house, orientalist painter of the 19th-century. • Casa de campo de Jean-
Léon Gérôme, pintor orientalista del siglo 19.

 +  a proximité des golfs. 
Close to golf courses. • Cercana a campos de golf.

Fermé : de novembre à Pâques. 
Closed: from November to Easter • Cerrado : de noviembre a Pascua

J  5 C  120 € F  inclus / included / incluido

Château de Tout-la-Ville
21

585, route de Tourville-en-Auge - F-14130 Saint-Martin aux Chartrains
Tél. : +33 (0)6 73 86 90 27 - info@chateau-deauville.com
www.chateau-deauville.com

lnQeKy  

Saint-Martin aux Chartrains 8,5 km

Typique demeure augeronne dans un village préservé. Le charme de l’ancien 
avec le confort moderne.
Typical local residence in a preserved village. The charm of the old with modern comfort. • Casa 
típica de la comarca augeronne, en un pueblecito preservado. Encanto de la tradición con confort 
moderno.

 +  abondant petit déjeuner. accueil chaleureux et beaucoup de calme.
Abundant breakfast. Warm welcome and lots of quiet. • Copioso desayuno. Acogida agradable y 
tranquilidad.

J  5 C 95 € F inclus / included / incluido

Le Clos aux Masques
22

le Bourg - F-14950 saint-Pierre azif
Tél. : +33 (0)6 46 82 71 53 - contact@clos-aux-masques.com
www.clos-aux-masques.com

klzdeqAKyfhTwP   

Saint-Pierre Azif 12 km
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Véritable havre de paix et de convivialité. 
Real haven of peace and friendliness. • Alojamiento acogedor y convivial.

 +  Dans une ferme authentique du 18e siècle. 

In an authentic 18th-century farm. • En una antigua granja del siglo 18.

J  3 C  66/70 € F  inclus / included / incluido

Ferme du Lieu Bourg    
22

Chemin de la Haute rue - F -14950 saint-Pierre azif
Tél. : +33 (0)2 31 39 64 90 - +33 (0)6 81 83 27 08 - fermedulieubourg@orange.fr

jdeqrKy  

Saint-Pierre Azif 12 km

Maison normande proche de la mer. 
Norman house near the sea. • Casa normanda cerca del mar.

 +  Verdure, calme et détente. 
Greenery, tranquility and relaxation. • Campo, tranquilidad y sosiego.

J  2 C  70 € F  inclus / included / incluido

Les Charmes
22

Chemin de la Haute rue - F-14950 saint-Pierre azif
Tél. : +33 (0)2 31 81 93 34 - +33 (0)6 76 21 75 81 - brigitte.gargam@orange.fr
www.brigitte-gargam.com

ljqrKyT   

Saint-Pierre Azif 12 km
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Dans un vieux pressoir, chambres à la décoration personnalisée. 
In an old press, rooms with personalized decoration. • En un antiguo lagar, habitaciones con 
decoraciones diferentes.

+  Piscine couverte chauffée, salle de fitness. 
Heated indoor swimming pool, fitness room. • Piscina de agua caliente, cubierta, sala  fitness. 

J  5 C  105/150 € F  inclus / included / incluido

Le Vieux Pressoir
23

379, route de Rouen - F-14130 Surville
Tél. : +33 (0)2 31 64 34 82 - +33 (0)6 75 75 96 91 - nicole.auguet@orange.fr
www.chambres-hotes-deauville.com

ldeqrKyMB  : fitness/spa 

Surville 15 km

Ancienne pension de famille entièrement réhabilitée avec vue sur la mer. 
Old family house completely renovated with sea view. • Antigua pensión familiar completamente 
rehabilitada, vista al mar.

 +  A proximité de la plage, spa et piscine. 
Near the beach, spa and swimming-pool. • Playa a proximidad, spa y piscina.

J  4 C  140/155 € (bs) - 180/190 € (hs)     F  inclus / included / incluido

Domaine du Clos Fleuri - Spa
14

697, route de Trouville - F-14600 Honfleur
Tél. : +33 (0)2 31 87 56 88 - +33 (0)6 28 52 48 40 - contact@domaineduclosfleuri.fr
www.domaineduclosfleuri.fr

ldeqrKyftsMB  : spa TP  

Honfleur 16 km
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Un château du 19e siècle au luxe discret. 
A 19th-century castle with a discreet luxury. • Palacete del siglo 19, lujo discreto.

 +  Atmosphère résolument cosy : mobilier contemporain, cheminées, hammam, massages… 
Really cosy atmosphere: contemporary furniture, fireplaces, hammam, massages... • Acogedor, 
mobiliario contemporáneo, chimenéas, hammam, masajes…

J  5 C  150 € F  inclus / included / incluido

Château les Parcs Fontaines
24

F-14130 Fierville les Parcs
Tél. : +33 (0)6 40 77 77 96  - chateaulesparcsfontaines@orange.fr
www.chateaulesparcsfontaines.com

knQmdeqKyB  : spa  P  

Fierville les Parcs 16 km

Maison de famille des années 1850 avec un décor s’attachant à garder l’authen-
ti cité des lieux. 
Family house dating from the 1850s with a decoration engaging to keep the authenticity of the place. • 
Una casa de familia de los años 1850 con decoración tradicional, manteniendo el estílo del lugar.

 +  Parking voiture et motos couvert, jardin tranquille, maison très calme, petit déjeuner français fait 
maison. 
Covered car and moto parking, quiet garden and house, home made French breakfast. • Parking coches 
y motos cubierto, jardín tranquilo, casa acogedora, desayuno de estilo francés.

J  5 C  110/170 € F  inclus / included / incluido

                 Villa Ariane
14

29-31, rue Emile Renouf - F-14600 Honfleur
Tél. : +33 (0)6 70 30 87 86 - contact@villaariane.com
www.villaariane.com

ljQdeqrKygP   

Honfleur 16 km
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Une demeure de charme entre plage et bocages. 
A charming house between beach and groves. • Una casona de encanto entre playa y campo.

 +  Table d’hôtes autour de recettes savoureuses et délicates comme le poulet vallée d’auge. 
Meals around delicious and delicate recipes like the “Vallée d'Auge” chicken. • Comidas, típicos 
platos normandos como el pollo Vallée d’Auge.

J  5 C  150/185 € F  inclus / included / incluido

La Closerie des Millets
25

65, chemin du Puits - Les Millets - F -14130 Blangy le Château
Tél. : +33 (0)2 31 64 13 09 - +33 (0)6 60 56 33 06 - info@lacloseriedesmillets.com
www.lacloseriedesmillets.com

aQmdeqKyTxRP  

Blangy le Château 22 km

Chambres coquettes et spacieuses au cœur d’un parc verdoyant. 
Cosy and spacious rooms in the heart of a green park. • Habitaciones coquetas y espaciosas en medio 
de un parque.

 +  Petit-déjeuner gourmand servi jusqu’à midi. 
Gourmet breakfast served until noon. • Desayuno gourmet servido hasta las 12h.

J  4 C  100 € F  inclus / included / incluido

La Bergerie
26

le Bourg - F -14130 saint-Philbert des Champs
Tél. : +33 (0)2 31 64 33 60 - contact@chambresdhotes-labergerie.com
www.chambresdhotes-labergerie.com

alzQdeqKyhTP  

Saint-Philbert des Champs 26 km
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Festival de Pâques tous ans en avril 
et Août musical tous les ans en août.
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Locations  
aux alentours  

de Deauville
Holiday rentals  

around Deauville 

Alojamientos turisticos 
amueblados en alquiler  
alrededor de Deauville

Le pressoir, le manoir et la bicoque vous accueillent pour vos séjours festifs et 
campagnards.
The three houses welcome you in a quiet and fun atmosphere. • El antiguo lagar, la casa señorial y su 
dependencia le acogen para estancias festivas y acogedoras.

 +  5 hectares de jardins et de vergers, 1 court de tennis avec mur d’entraînement, ping-pong, aire de 
jeux pour enfants, billard, babyfoot. 
5 hectares of gardens and orchards, 1 tennis court with practice wall, ping-pong, playground for 
children, billiards, table football. • 5 hectáreas de césped y árboles frutales, 1 cancha de tenis con 
muro de entrenamiento, ping-pong, área de juegos infantiles, billar, futbolín.

J  3 maisons / houses / casas (2, 6, 7 chambres / rooms / habitaciones)

C  minimum 2 nuits / nights / noches : 400/1100 € (bs) - 700/1700 € (hs)
 semaine / Week / Semana : 700/2400 € (bs) - 1200/3200 € (hs)

Domaine des Herbes
3

Chemin de Daubeuf - F-14800 Touques
Tél. : +33 (0)6 07 01 74 46 - domainedesherbes@orange.fr
http://domainedesherbes.fr

ljQeqKyhSTxREwP  

Touques 3 km
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5 appartements équipés dans un manoir normand typique. Réservations en 
ligne. 2 nuits min. 18 pers. max.
5 fully furnished holiday apartments in a typical Norman manor. Online booking. 2 nights min. 18 
pers. max. • 5 apartamentos equipados en una típica casona normanda. Reservación en línea. Mínimo 
2 noches.  18 personas max.

 +  Proche hippodromes, plages, casinos... Très calme.
Close to hippodromes, beach, casinos... Very quiet. • Cerca de hipódromos, playas, casinos….  Lugar 
tranquilo.

J  5 appartements / apartments / apartamentos C 39 € (bs) – 61 € (hs)

Manoir du Vert Galant
3

9,  rue du Vert Galant - F-14800 Touques 
Tél. : +33(0)1 84 20 44 23 - contact@manoirduvertgalant.fr
www.manoirduvertgalant.fr

lz  x1 jQmdeoKyTE  

Touques 3 km

Ce village est implanté sur l’eau, dos au vent, terrasse avec vue changeante. 
This village is located on the water, back to the wind, terrace with changing view. • Bungalows 
instalados en el agua, gran lago, evitando viento dominante, terraza con paisaje variado.

 +  au cœur d’une base de loisirs. 
In the heart of a leisure area. • En el centro de una base náutica.

ouvert : d’avril à octobre. 
Open: from April to October • Abierto : de abril a octubre

J  7 cabanes / huts / cabañas

C  Basse saison / Low season / Temporada baja :    F  6,50 €  
80 € du dimanche au jeudi / from Sunday to Thursday / de domingo a jueves 
105 € vendredi et samedi / Friday and Saturday / viernes y sábado  

Village des Cabanes sur L’eau
12

lac de Pont l’evêque - F-14130 Pont l’evêque
Tél. : +33 (0)2 31 64 31 31 - contact@lacabanesurleau.com
www.lacabanesurleau.com

Haute saison / High season / Temperada alta : 120 €

akjerGxREPN              

Pont l’Evêque 12 km
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havre de paix composé de deux authentiques chaumières restaurées, intégrant 
confort et modernité. 
Haven of peace with two renovated authentic cottages, combining comfort and modernity. • Encanto y 
tranquilidad en dos auténticas casas de tejado de paja restauradas, Confor modernizado.

 +  Jardin clos et paysagé de 3400 m2. Proximité de Deauville (12 km) et de la mer (6 km Blonville-
villers). accueil cavaliers/chevaux. 
3400 m2 enclosed and landscaped garden. Close to Deauville (12 km) and sea (6 km Blonville-Villers). 
Welcome to riders/ horses. • Jardin cerrado, espacio de 3400 m². A proximidad, Deauville a 12 km y 
playas a 6 km en Blonville-Villers. Se acogen jinetes y caballos.

J  2 maisons / houses / casas (5 chambres / rooms / habitaciones)

C  Week-end / Weekend : 540 € (bs)
        semaine / Week / Semana : 870 € (bs) - 1290 € (hs)

Le Pré d’Haucourt  
22

la Fosse michel - F-14950 saint-Pierre azif
Tél. : +33 (0)2 61 89 00 17 - +33 (0)6 31 08 13 25 - contact@lepredhaucourt.fr

 
ljQmdeqrHKyTxREwP   

Saint-Pierre Azif 12 km
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Aux portes des stations balnéaires : Deauville, Trouville… 
At the gateway of the seaside resorts: Deauville, Trouville... • Cerca de los centros de veraneo : 
Deauville, Trouville…

 +  Environnement exceptionnel avec son lac de 2 hectares, son cadre arboré et son espace aquatique. 
Exceptional environment with its 2-hectare lake, its wooded setting and its aquatic area. • Entorno 
excepcional, lago de 2 hectáreas, arbolado y espacio acuático..

ouvert : d’avril à octobre. 
Open: from April to October • Abierto : de abril a octubre

J  384 (80 mobil-home) C   Caravane / caravan / carava : 22,22 € (bs) - 36,12 € (hs)      F  7 € 
mobil-home : Week-end / Weekend : 160 € (bs) - 240 € (hs)   
semaine / Week / Semana : 360 € (bs) - 850 € (hs) 

Camping La Vallée de Deauville *****
2

avenue de la vallée - F-14800 saint-arnoult
Tél. : +33 (02) 31 88 58 17 - contact@camping-deauville.com
www.camping-deauville.com

aku  (01/7-31/8) lzjQbcrKyL  (01/6-15/9) gB  : fitness/spa 

TxRPND    

Saint-Arnoult 3 km

Campings  
aux alentours  

de Deauville
Campsites  

around Deauville 

Campamentos  
alrededor de  

Deauville
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Dans un cadre arboré avec vue sur les haras. 
In a wooded park overlooking the stud farm. • En un marco arbolado con vista sobre los criaderos 
de caballos.

 +  restaurant midi et soir. 
Restaurant for lunch and dinner. • Restaurante comida y cena.

ouvert : d’avril à septembre.  
Open : from April to September • Abierto : de abril a septiembre

J 200 (44 mobil-home) C à partir de / from / desde : 35 € (bs) - 59 € (hs)     F  7,50 €

Yelloh ! Village les Haras ****
3

Chemin du Calvaire - F-14800 Touques
Tél. : +33 (02) 31 88 44 84 - campingdesharas@orange.fr
www.camping-des-haras.com

akuljbcqrHKyMLgB  : spa TxRE  x11  w 

PND  

Touques 3 km



Les hébergements de ce guide sont classés 
par catégorie et classification. Les services 
proposés, les photos et les indications 
de tarifs pour chaque établissement 
apportent un complément d’informations. 
Les conseillers de Deauville Tourisme 
peuvent également vous renseigner sur les 
disponibilités des hébergements. Retrouvez 
aussi toutes ces informations sur la borne 
tactile 24h/24 en vitrine de Deauville 
Tourisme et sur www.deauville.fr

The accommodation in this guide is listed by category 
and classification. The services offered, photos and 
pricing details provide additional information. The staff 
at Deauville Tourism can also inform you regarding 
available accommodation. All this information can 
be found on the 24hr/24 touch screen  on the front 
window of Deauville Tourisme and on website:  
www.deauville.fr

Los alojamientos de ésta guía están clasificados por 
categorías. Los servicios propuestos, las fotos y las 
indicaciones de tarifas  de cada establecimiento van 
acompañados de un complemento de información.  Los 
consejeros de Deauville Tourisme pueden informarle de 
los alojamientos disponibles, obténgala también en la 
borna táctil 24h/24 en la vitrina de Deauville Tourisme o 
bien por www.deauville.fr

les conditions de réservation et d’annulation sont à 
demander directement auprès des hébergements. Des 
arrhes ou un numéro de carte bancaire peuvent être 
réclamés. attention : certains hébergements n’acceptent 
pas de règlement par chèque, notamment étranger.

Booking and cancellation conditions should be obtained 
directly from the hotels or premises which interest you. 
You may be asked to pay a deposit or provide the number 
of your banker’s card. Warning: some establishments do 
not accept payment by cheque, especially if drawn on a 
foreign bank.

Las condiciones de reservación y de anulación serán dadas 
directamente por los diferentes alojamientos que pueden 
pedir una señal para reservar o el número de tarjeta banca-
ria. Atención hay establecimientos que no aceptan cheques 
sobre todo del extranjero.

les tarifs indiqués sont des prix moyens toutes taxes 
comprises (TTC) fixés librement par l’hébergeur. ils sont 
établis sur la base d’une chambre double pour deux 
adultes pour une nuit, hors petits-déjeuners et taxes de 
séjour (obligatoire). 
Taxes de séjour (par nuit et par personne) à Deauville 
selon le type d’hébergement : 4 € (palaces), 3 € (5*), 
2,25 €  (4*), 1,50 €  (3*), 0,90 € (2*, villages vacances 4* 
et 5*), 0,75 € (1*, villages vacances 1*, 2* et 3*, chambres 
d’hôtes, emplacements dans des aires de camping-cars, et 

hébergements non classés), 0,55 € (terrains de campings 
3*, 4* et 5*), 0,20 € (terrains de campings 1* et 2*).

Prices shown are averages, including taxes, set freely by 
the establishment. They are calculated on the basis of 
a double room for two adults for one night, excluding 
breakfast and resort taxes (mandatory). 
Resort taxes (per night and per person) in Deauville according 
the type of the accommodation : 4 € (palaces), 3 € (5*), 
2,25 € (4*), 1,50 €(3*), 0,90 € (2*, villages vacances 4* et 
5*), 0,75 € (1*, holiday resorts 1*, 2* et 3*, bed & breakfast, 
locations in motorhomes areas, and accommodation 
without classification), 0,55 € (locations in campsites 3*, 4* 
et 5*), 0,20 € (locations in campsite 1* et 2*).

Las tarifas dadas las fija el esblecimiento, los precios son 
medios y llevan el IVA incluido. Las tarifas se establecen 
teniendo como base una habitación doble para adultos,  
una noche, sin desayuno y la « Taxe de Séjour » tasa de 
pernocta (obligatoria).
En Deauvile la Taxe de Séjour  por persona y por noche, 
según el tipo de establecimiento : 4 € (palacios), 3 € (5*), 
2,25 € (4*), 1,50 € (3*), 0,90 € (2*, centros de vacaciones 
4* et 5*), 0,75 € (1*, centros de vacaciones 1*, 2* et 3*, 
bed & breakfast, ubicaciones en áreas de autocaravanas, 
y alojamientos sin clasificación), 0,55 € (ubicaciones en 
los campings 3*, 4* et 5*), 0,20 €  (ubicaciones en los 
campings 1* et 2*).

Informations pratiques
Useful information • Información práctica
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restaurant - Table d’hôtes // Restaurant / Restaurante

Bar 

mini bar dans les chambres // Mini bar in the rooms / Mini bar en las habitaciones

room service // Servicio en la habitación

ascenseur // Lift / Elevador

Club enfants // Nursery / Club de niños

equipement bébé // Baby’s facilities / Equipamiento para bebés

accès personnes à mobilité réduite // Facilities for disabled people / Acceso para discapacitados 

animaux acceptés // Animals accepted / Se admiten mascotas

Canal+ 

satellite 

Borne internet // Terminal internet / Punto de Internet

Wifi gratuit dans les chambres // Free wifi in the rooms / Wifi gratuito en las habitaciones

Wifi payant dans les chambres // Paying wifi in the rooms / Wifi pago en las habitaciones 

Wifi gratuit dans l’établissement // Free wifi in the venue / Wifi gratuito en el establecimiento

Wifi payant dans l’établissement // Paying wifi in the venue / Wifi pago en el establecimiento 

Chambres fumeurs // Smoking rooms / Habitaciones para fumadores

Chèques acceptés // Checks accepted / Cheques aceptados

Chèques vacances acceptés

Carte american express acceptée // American Express card accepted / American Express acceptado

Coffre fort dans les chambres // Safe deposit box in the rooms / Caja fuerte en las habitaciones 

Coffre fort à la réception // Safe deposit box at the reception / Caja fuerte en la recepción

Garage // Garaje

Parking privé // Private car park / Aparcamiento privado
Drapeaux = langues parlées // Flags = spoken languages / Banderas = idiomas 
(bs) Basse saison // Low season / Temporada baja 
(hs) Haute saison // High season / Temporada alta 

Télévision 
lave-linge   
Washing machine / Lavadora

sèche-linge   
Tumble dryer / Secadora

Draps fournis  
Supplied sheets / Sábanas incluidas

lave-vaisselle 
Dishwasher / Lavavajillas

salon de jardin 
Garden table / Muebles de jardín
Plats cuisinés à emporter  
Take-away service/ Platos precocinados  
para llevar
epicerie   
Grocery store / Tienda de comestibles
location résidence mobile de loisirs  
Mobilhome rental / Alquiler de mobil home

Jardin // Garden / Jardín

vue sur mer // Sea view / Vista al mar

Climatisation dans les chambres // Air-conditioning in the rooms / Aire acondicionado en 
las habitaciones 

Climatisation dans l’établissement // Air-conditioning in the venue / Aire acondicionado 
en el establecimiento 

Piscine découverte // Outdoor swimming pool / Piscina al aire libre

Piscine couverte // Indoor swimming pool / Piscina cubierta

Navette // Car shuttle / Lanzadera coche

Prêt de bicyclettes // Bicycle lending / Bicicletas gratuito

location de bicyclettes // Bicycle rental / Alquiler de bicicletas

Tennis // Tenis

Centre de remise en forme // Fitness center / Espacio fitness

Nombre de chambres, appartements ou emplacements // Number of rooms, 
apartments or pitches /  Número de habitaciones, apartamentos o ubicaciones 
Prix de la chambre, l’appartement ou l’emplacement par jour // Room, apartment or 
pitch rates per day / Precio de la habitación, el apartamento o la ubicación diaria

Prix du petit-déjeuner // Breakfast rate / Precio del desayuno
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Légende des pictogrammes
Pictogram meanings • Leyenda de las pictogramas
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